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1. Lb¢wh5¦/¢Lhb 9¢ /hb5L¢Lhb{ 59 D!w!b¢L9 

1.1. Introduction 

 
LEGUAN LIFTS vous remercie de votre investissement dans cette nacelle LEGUAN. Elle est le 
fruit d'une longue expérience dans la conception et la fabrication de nacelles élévatrices. 
Nous vous demandons de bien lire et comprendre le contenu de ce manuel avant la première 
utilisation de votre nacelle. Ceci vous donnera une bonne connaissance de la nacelle mais aussi 
vous permettra d'être plus efficace dans son utilisation et vous préservera de mauvaises 
utilisations ou dommages que vous pourriez causer. 

 
Soyez attentif à ce symbole. Il indique des points importants pour la sécurité et 
requiert toute votre vigilance. Chaque opérateur doit lire et comprendre ce 
manuel avant de commencer à utiliser le dispositif. Il est nécessaire de 
respecter les instructions indiquées dans ce manuel. Si vous laissez la nacelle 
sous la surveillance de quelqu'un d'autre, assurez-vous que cette personne se 
familiarise avec son fonctionnement et comprenne son mode d'emploi. Si vous 
avez des questions concernant le fonctionnement de la nacelle, contactez votre 
revendeur Leguan. 

 
Si vous avez besoin de pièces détachées, merci de n'utiliser que des pièces d'origine LEGUAN. 
La contrainte à laquelle ces pièces sont soumises est prise en compte dans leur fabrication. Cela 
optimisera la durée de vie de votre machine et garantira des conditions de sécurité maximales. 
 
Il est impossible de donner des instructions précises pour chaque condition d'utilisation de la 
machine. Par conséquent, le fabricant rejette toute responsabilité en cas de dommage subi 
suite à une erreur potentielle dans ce Mode d'emploi. 
 
Le fabricant rejette toute responsabilité en cas de pertes résultant de l'utilisation de cette 
nacelle automotrice. 
 
La durée de vie du châssis à chenilles en caoutchouc dépend fortement de l'environnement 
d'utilisation et des méthodes de travail. Si la nacelle est utilisée dans des environnements où il 
y a des pierres ou graviers, sur des sites de démolition où on trouve du béton, ou dans un 
environnement avec des débris métalliques, ces éléments risquent de provoquer l'usure 
prématurée des chenilles en caoutchouc. En conséquence, les dommages au châssis à chenilles 
et aux chenilles en caoutchouc causés par l'utilisation de la machine dans de telles conditions 
ne sont pas couverts par la garantie. 
 
L'opérateur de la machine peut influer sur la durée de vie des chenilles en se conformant à ses 
instructions d'utilisation et de maintenance. 
 

1.2. Conditions de garantie 

 
Ce produit est garanti pendant une durée de vingt-quatre (24) mois sans restriction concernant 
les heures de fonctionnement. Pour les produits à batterie (p.ex., la batterie de démarreur, la 
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batterie de la télécommande), la garantie est de douze mois sans restrictions sur les heures de 
service. 
 
La garantie couvre les vices de fabrication et de matériel. Toutes les obligations de garantie 
prendront fin à la date d'expiration de la garantie. La réparation sous garantie ayant débuté 
avant l'expiration de cette période sera exécutée quelle que soit la date de fin de garantie. 

 
Pour qu'elle soit applicable, il faut que l'acheteur et le vendeur aient acceptés les conditions de 
la livraison. Si l'acheteur n'est pas présent au moment de la livraison, il aura un délai de 14 jours 
pour signaler un quelconque dysfonctionnement de cette nacelle ; au-delà de ce délai, la 
période de garantie commencera automatiquement. 

 
Cette garantie ne limite pas le droit légal de l'acheteur à déposer une réclamation concernant 
un défaut sur le produit acheté. 
 

La garantie est limitée à la réparation d'une nacelle défaillante sans frais auprès d'un atelier 
autorisé par Leguan. La période de garantie pour les pièces qui sont remplacées dans le cadre 
de la réparation prendra fin lorsque la période de garantie de la nacelle sera échue. Les pièces 
remplacées devront être retournées à Leguan Lift sans autre dédommagement. 

 

La garantie ne couvre pas les situations suivantes : 
 

- utilisation inappropriée du produit 
- changements et tâches de réparation effectués sans le consentement du fabricant 
- maintenance insuffisante ou défectueuse 
- pannes de la machine pour des causes autres qu'une erreur de fabrication 
- actes de vandalisme 
- réglages, réparation et remplacement des pièces pour cause d'usure normale, d'utilisation 

négligente ou de non-conformité avec les instructions d'utilisation 
- contrainte exceptionnelle appliquée à la nacelle, événements soudains et imprévisibles, 

catastrophes naturelles 
- causes externes, mécaniques ou chimiques (dégâts occasionnés à la peinture, par ex. 

éraflures et abrasions dus à l'impact de graviers, à la pollution et aux impuretés 
environnementales, détergents puissants ou opérations de levage ou équipement de levage) 

- modifications, réparation ou réinstallation effectuées sans le consentement du fabricant ou 
du revendeur 

- tout défaut d'aspect ou irrégularité sur la peinture 
- ou si la réclamation sous garantie n'est pas soumise au sein de délais raisonnables après que 

l'acheteur a repéré le défaut ou que le défaut aurait dû être repéré. La notification doit 
toujours être soumise dans un délai de deux (2) semaines après que l'acheteur a repéré le 
défaut. - Dans tous les cas, l'acheteur doit agir de sorte que cette action ne fasse pas empirer 
le(s) défaut(s). 

- le fabricant rejette toute responsabilité en cas de pertes résultant de l'utilisation de cette 
nacelle. 

 

Dans l'éventualité où un problème serait attribuable à la fabrication ou à l'assemblage, 
contactez immédiatement votre distributeur. 
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ORIGINAL EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY 
DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ D'ORIGINE POUR MACHINE 

 
HEREWITH DECLARES THAT 

DÉCLARE ICI EXPRESSÉMENT QUE 
 
AERIAL PLATFORM   NOMINAL LOAD 
NACELLE   CHARGE NOMINALE 
 
MODEL    PLATFORM HEIGHT 
MODÈLE   HAUTEUR DE NACELLE 
 
SERIAL NR   YEAR OF CONSTRUCTION 
N° DE SÉRIE   ANNÉE DE CONSTRUCTION 

 
IS IN ACCORDANCE WITH THE REGULATIONS LAID OUT IN THE MACHINERY 
DIRECTIVE: 2006/42/EC 
EST CONFORME À LA RÈGLEMENTATION STIPULÉE DANS LA DIRECTIVE SUR 
 LES MACHINES : 2006/42/CE 
 
THE MACHINE ALSO FULFILLS THE REQUIREMENTS LAID OUT IN THE DIRECTIVES: 
2004/108/EC 
LA MACHINE RESPECTE ÉGALEMENT LES EXIGENCES STIPULÉES DANS LES DIRECTIVES : 
2004/108/EC 
 
FOLLOWING EUROPEAN HARMONIZED STANDARDS ARE USED WHEN 
THE MACHINERY WAS DESIGNED: EN280:2013+A1:2015 
LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES LORSQUE LA 
MACHINE A ÉTÉ CONÇUE LA MACHINE A ÉTÉ CONÇUE : EN280:2013+A1:2015 
 
 

Storage address of original documents:   LEGUAN LIFTS OY 
!ŘǊŜǎǎŜ ŘŜ ǎǘƻŎƪŀƎŜ ŘŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ :   Ylötie 1, FI-33470 Ylöjärvi, 

Finlande 
 

Notified Body / Organisme notifié INSPECTA TARKASTUS OY, 
NB0424 

 
Certificate / Certificat   19074-2019  

 
Place / Lieu     Ylöjärvi, FINLANDE 
Date / Date    jj.mm.20aa 

 
Valmistaja / Fabricant : 

LEGUAN LIFTS OY  
Ylötie 10, FI-33470 Ylöjärvi, Finlande 

 
____________________________________ 
xxxx 
Managing Director / Directeur général 

LEGUAN 

135 NEO 

250 kg 

11,4 m 

007xxxx 20xx 
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2. LbChwa!¢Lhb{ D;b;w![9{ 
 

LEGUAN 135 NEO est un élévateur à nacelle automoteur mobile (ou nacelle) conçu pour une 
utilisation à l'intérieur et à l'extérieur. Un élévateur à nacelle est destiné au levage de 
personnes et leurs équipements uniquement. Il est interdit d'utiliser un élévateur à nacelle 
comme une grue, pour levage de matériels. 
 
LEGUAN 135 NEO est construit et fabriqué conformément aux normes de sécurité 
internationales et aux normes concernant les élévateurs à nacelle (PEMP). 
 
La figure ci-dessous illustre les pièces principales de la machine. Hormis pour le châssis à 
chenilles, la machine équipée de chenilles compte une structure semblable à un dispositif avec 
roues. 

 
1. Châssis 

a. Poids latéral supplémentaire 
(4WD) ou cadre de chenille 
(TRD) 

2. Transmission, par roues ou trains à 
chenilles 

3. Stabilisateur 
4. Vérin de stabilisateur 
5. Moteur thermique 
6. Bras inférieur 
7. Vérin de levage du bras 
8. Bras supérieur 
9. Vérin télescopique 
10. Levier de poussée 

11. Tige supérieure 
b. Boîtier à outils 

12. Boîte à soupapes de commande 
13. Support de transport 
14. Panneau de commande inférieure, 

boîtier de commande 
15. Moteur électrique 
16. Bras médian 
17. Rallonge 
18. Boîte à soupapes de commande 
19. Nacelle 
20. Vérin de nivellement 
21. Bras pendulaire 
22. Tige de poussée pendulaire

 

 
Figure 1 Pièces principales de Leguan 135 NEO 
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2.1. Spécifications techniques 

 

Hauteur de travail 13,4 m 

Hauteur maxi de la nacelle 11,4 m 

Déport maxi à 120 kg 7,1 m 

Déport maxi à 250 kg 6,6 m 

Capacité de charge 250 kg 

Longueur de transport 4,55 m 

Longueur de transport sans nacelle 3,85 m 

Hauteur de transport 1,93 m 

Largeur, sans nacelle et plaques de stabilisateur 0,89 m 

                   avec nacelle 1,33 m 

Dimensions de la nacelle, l x L, 2 personnes 1,33 x 0,75 m 

Écart de nivellement maxi autorisé 1.0º 

Rotation de nacelle ± 40º 

Pivotement 360º 

Aptitude en pente 50 % (27º) 

Aptitude en pente latérale 28 % (16º) 

Dimensions du support 3,07 x 3,14 m 

Degré maxi de pente pour configuration 22 % (12º) 

Poids, selon équipement 1650 kg 

{ȅǎǘŝƳŜ ŘΩŜƴǘǊŀƞƴŜƳŜƴǘΣ ƘȅŘǊŀǳƭƛǉǳŜ 4WD ou chenilles 

Vitesse de déplacement  maxi 2,5 km/h 

Température de fonctionnement minimum -20 °C (stockage -40 °C) 

Batterie de démarreur / système électrique 60 Ah / 12V 

Niveau de puissance acoustique à la position de 
commande, LWA 

 

92.5 dB (A) 

Force de stabilisateur maxi 

 
12,5 kN 

Charge maxi sous les roues 
 

0,3 N/mm2 (3 bar) 

Émission de vibrations, awmax 

(incertitude K=0,3 m/s2) 
 

0,6 m/s2 
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2.2. Dimensions principales 

 

 
Figure 2 Pièces principales de Leguan 135 NEO, côté 

 

 
Figure 3 Pièces principales de Leguan 135 NEO, arrière 
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2.3. Courbe de travail et dimensions de support 

 

 
Figure  SEQ Figure \* ARABIC 4 : Courbe de travail 

 

 
Figure 4 : Dimensions du support 
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2.4. Signalétique et repères 

1. Plaque constructeur et marquage CE 
2. Capacité de charge (SWL)  
3. Autocollant des symboles de 

commande 
4. Force horizontale et vitesse de vent 

maxi 
5. Force de stabilisateur maxi 
6. Distance sous tension des câbles 

électriques 
7. Mode d'emploi général 

8. Inspection quotidienne 
9. Descente de secours (2) 
10. Disjoncteur de circuit 
11. Tension du moteur électrique 
12. tƻƛƴǘǎ ŘΩŀƴŎǊŀƎŜ όпύ 
13. Pression pneumatique 
14. Autocollant Leguan 135 
15. Autocollant des commandes 

inférieures 
16. Points de levage (4)

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure5 Signalétique et autocollants 
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3. Lb{¢w¦/¢Lhb{ 59 {;/¦wL¢; 

 
L'utilisateur doit connaître et respecter les instructions de sécurité. L'utilisateur doit avoir reçu 
les consignes suffisantes pour être capable d'utiliser la nacelle correctement et en toute 
sécurité. Ce manuel d'utilisation doit toujours être conservé dans la machine.  
 
Afin d'éviter toute utilisation non autorisée, veuillez prendre la clé du commutateur principal 
avec vous après l'utilisation terminée si la machine est laissée sans supervision. 

 

REMARQUE !  DANGER ! 
 

 
  

 
 

 

3.1. Avant d'utiliser la machine 
 

- lisez les instructions d'instruction soigneusement avant de mettre la machine en marche. 
- seules les personnes âgées de 18 ans minimum et ayant reçu une formation suffisante peuvent 

utiliser la nacelle. 
- l'opérateur doit connaître toutes les fonctions de la nacelle ainsi que sa charge autorisée dans 

la nacelle, ses instructions de chargement et de sécurité. 
- s'il y a de la circulation (piétonne ou automobile) dans la zone de travail, celle-ci doit être 

fermée par des barrières ou délimitée par un marquage (bande). Les règles de circulation 
routière doivent également être respectées. 

- veillez à ce qu'il n'y ait aucun passage dans la zone de travail. 
- n'utilisez pas une nacelle endommagée. Indiquez tout dysfonctionnement ou vice constaté et 

veillez à le faire réparer avant d'utiliser la nacelle. 
- respectez les fréquences et instructions de contrôle et d'entretien. 
- l'opérateur doit contrôler visuellement la nacelle au début de chaque prise de poste. Ce 

contrôle est nécessaire afin de s'assurer que la machine fonctionne parfaitement avant 
d'effectuer le contrôle quotidien préalable à l'utilisation effective. 

- Si le moteur thermique est utilisé à l'intérieur, s'assurer que l'espace est correctement ventilé 
 

 
 
 

Cette nacelle n'est pas isolée électriquement. Ne jamais l'utiliser à proximité de pièces 
ou de câbles sous tension. 

Lorsqu'il travaille avec la nacelle, il est recommandé que chaque opérateur porte 
toujours un harnais de sécurité homologué correctement attaché aux points de 

fixation. Suivez toujours les règles et réglementations locales concernant la sécurité 
au lieu de travail et l'utilisation des nacelles ! 



13 
 

3.2. Risque de basculement 

 
- Il est formellement interdit de dépasser la charge maximum de la nacelle, d'y déposer une 

charge supplémentaire ou de dépasser le nombre de personnes autorisé sur la nacelle. 
- Quand la vitesse du vent est égale ou supérieure à 12,5 m/s (28 mph), l'utilisation de la nacelle 

doit immédiatement être interrompue et la nacelle doit être repliée en position de transport. 
- Vérifiez que la nacelle est bien utilisée sur un sol sec, solide et horizontal. Le sol est considéré 

comme suffisamment solide s'il peut supporter au minimum 3 kg/cm2. Sur des sols meubles 
ou instables, il faut utiliser des plaques de répartition sous les stabilisateurs (400 x 400 mm). 

- Ne jamais utiliser une échelle, un tabouret, une chaise, ou tout autre élément dans la nacelle 
pour augmenter la hauteur de travail. 

- Dans le cas où la nacelle viendrait à s'enliser ou/et se bloquer contre un mur ou autre obstacle, 
il est conseillé de ne pas utiliser les leviers de commande habituels. Toutes les personnes 
doivent d'abord quitter la nacelle (avec l'aide des pompiers si nécessaire) ; après quoi, on peut 
essayer de faire revenir la nacelle dans une position de sécurité à l'aide du système de 
descente de secours. 

- Ne pas augmenter la zone de la nacelle ou la charge. L'augmentation de la zone exposée au 
vent risque de déstabiliser la nacelle. 

- Le poids dans la nacelle doit être uniformément réparti. S'assurer que la charge additionnelle 
ne puisse pas bouger dans la nacelle. 

- Ne pas rouler et travailler pas sur des pentes supérieures à celles autorisées pour la nacelle et 
pour la pente. 

- Ne jamais utiliser cette nacelle comme grue. Cette nacelle est conçue pour soulever le nombre 
maximum autorisé de personnes ou la charge additionnelle autorisée uniquement. 

- Vérifier et s'assurer que tous les pneumatiques sont en bon état. Si les pneus sont gonflés, 
vérifier que leur pression est correcte. 

- Pour assurer la sécurité de fonctionnement de cette nacelle, le fabricant a mené des tests 
approuvés pour le LEGUAN 135 NEO, conformément à la norme EN 280:2013+A1:2015 : test 
ŘŜ ǎǘŀōƛƭƛǘŞ ǎǘŀǘƛǉǳŜ ǎŜƭƻƴ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 6.1.4.2.1 et test de surcharge dynamique selon 
ƭΩarticle 6.1.4.3 de la norme EN 280:2013+A1:2015. 

 

3.3. Risque de chute 

 
- Lorsqu'il travaille avec la nacelle, chaque opérateur doit porter un harnais de sécurité 

homologué correctement attaché à la nacelle. 
- Ne pas se pencher ou s'accrocher au-dessus des gardes corps de la nacelle. Rester debout et 

bien stable sur le plancher de la nacelle. 
- Il est interdit d'aller ou de sortir de la nacelle lorsque les bras sont levés. 
- Maintenir le plancher propre. 
- Toujours fermer le garde corps avant de démarrer la nacelle. 

 

3.4. Risque de collision 

 
- Ajuster la vitesse de déplacement en fonction de la nature du sol. 
- Lors de l'utilisation de la machine, retenir que la visibilité peut être limitée 
- L'utilisateur doit connaître et suivre toutes les consignes de sécurité propres au site 
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- S'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles au sol et en hauteur qui pourraient empêcher l'élévation 
ou qui seraient dangereux et pourraient causer une collision 

- Ne pas utiliser cette nacelle dans l'espace de travail où évolue déjà une autre nacelle ou grue, 
sauf si cet équipement est protégé contre les risques de collision. 

- En cas de collision, faire attention aux risques d'écrasement des mains si l'on touche les gardes 
corps de la nacelle. 

- Lors de l'utilisation de la machine, faire attention à la faible visibilité et aux risques de 
piégeage. 

 

3.5. Risque de choc électrique 

 
- Cette machine n'est pas isolée ni protégée contre le contact avec les pièces sous tension 
- Ne pas toucher la nacelle si elle entre en contact avec une ligne électrique sous tension. 
- Les personnes se trouvant dans la nacelle ou au sol ne doivent pas toucher ou utiliser la 

machine avant que le courant ait été coupé au niveau de la ligne électrique. 
- Durant les réparations de soudure, il n'est pas autorisé d'utiliser une quelconque partie de 

cette nacelle comme conducteur ou mise à la terre 
- Ne pas utiliser cette nacelle en cas d'orage ou de fort vent 
- Maintenir un dégagement suffisant par rapport aux lignes électriques en tenant compte de 

l'oscillation possible de celles-ci et de la nacelle en cas de vent ou de bourrasques. 
 

Le dégagement minimum de sécurité par rapport aux câbles aériens est illustré dans le tableau 
suivant. Les dégagements pour les tensions les plus courantes dans les lignes aériennes sont les 
suivants, utiliser ces dégagements de sécurité si des réglementations nationales ou locales ne 
sont pas disponibles : 

 
TENSION  MIN. DISTANCE 
0 ς 1,000 V  2 m 
1 ς 45 kV  3 m 
110 kV  5 m 
220 kV  5 m 
400 kV  5 m 

 

3.6. Risque d'incendie / explosion 

 
- La machine ne doit pas être démarrée dans un endroit où est détectée une odeur de gaz, 

d'essence, de solvant ou d'autre substance inflammable. 
- Ne pas ajouter de carburant pendant que le moteur est en marche ou est chaud 
- Recharger la batterie dans un endroit ventilé. Ne pas allumer de feu ou utiliser d'éventuelles 

projections de feu comme celles provoquées par la soudure par exemple, à proximité de la 
batterie. 
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3.7. Inspections quotidiennes avant de démarrer 

 
- nature du sol  
- supports 
- position horizontale 
- bouton d'arrêt d'urgence 
- descente de secours 

- dispositifs de commande 
- chemins d'accès 
- nacelle 
- fuites d'huile 
- zone de travail 

 
 

 
 

REMARQUE !  
Si vous constatez des problèmes ou un équipement manquant sur la 
nacelle, ne mettez pas la machine en route avant d'avoir apporté les 

actions correctives. N'installez jamais une nacelle où le sol peut être trop 
mou. Faites attention aux sols mous et nids-de-poule. 
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4. /haa!b59{ 9¢ /haa¦¢!¢9¦w{ 

4.1. Dispositifs de commande sur la nacelle 

 

Les commandes et indicateurs de la nacelle sur le panneau de commande peuvent être 
légèrement différents selon les modèles. Les indicateurs et interrupteurs marqués comme 
« options » ne sont pas installés sur tous les modèles. 
 

 
Figure 6 Panneau de commande de la nacelle 

 
1. Bouton de descente 
2. Commutateur d'arrêt d'urgence 
3. Klaxon / projecteurs de travail de la 

nacelle (en option) 
4. Position de reprise du travail / 

Accueil - Commutateur 
5. Bouton d'activation de l'inclinaison 

de la nacelle 
6. Rotation de nacelle  
7. Boutons d'entrée/sortie du télescope 
8. Joystick 
9. Indicateur de surcharge de nacelle 
10. Indicateur de commande de déport 
11. Voyant de défaillance 
12. Indicateur de position centrale du 

bras 
13. Indicateur de position de transport 

du bras 

14. Indicateur de faible niveau de 
carburant 

15. LƴŘƛŎŀǘŜǳǊ ŘŜ ŎŀǇǘŜǳǊ ŘΩƛƴŎƭƛƴŀƛǎƻƴ  
16. Commutateurs de stabilisateur 

(manuel) 
17. Commutateurs de nivellement 

automatique 
18. Voyant de nivellement automatique 

(la lumière clignote) / utilisation de 
bras autorisée (lumière allumée) 

19. /ƻƳƳǳǘŀǘŜǳǊ ŘŜ ŘŞƳŀǊǊŀƎŜκŘΩŀǊǊşǘ 
du moteur thermique / moteur 
électrique 

20. Voyant de la fonction de démarrage / 
ŘΩŀǊǊşǘ ŀǳǘƻƳŀǘƛǉǳŜ 

21. Commutateur de sélection de vitesse 
/ starter manuel

 
 

  


































































































